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1. Pursuant to Rule 31 (B) of the Rules of Procedure and Evidence of the International Residual
Mechanism for Criminal Tribunals (“Mechanism™), I respectfully file this submission on the
public record to inform of the passing of Mr. Mikaeli Muhimana on 26 October 2023, at the
Clinique Médicale Siramana, in the Republic of Mali.!

2. Mr. Muhimana, who was convicted in the case of The Prosecutor v. Mikaeli Muhimana (Case
No. ICTR-95-01B), was serving his life sentence at Koulikoro prison in the Republic of Mali.
On 26 October 2023, the Malian prison authorities informally notified the Registry of the
passing of Mr. Muhimana. A copy of the death certificate is provided in the attached Annex.2

3. | remain available should any further information be required.

Respectfully submitted,
N

Abubacarr M Fambadou
Registrar

Dated this 21% day of November 2023
At Arusha,
Tanzania.

! This submission is filed to correct the clerical omission of a signature and stamp in the original submission of 17
November 2023.

2 See confidential and ex parte Annex. The prison authorities submitted an initial copy of the death certificate on 26
October 2023 and, upon the Registry’s request, sent a clearer copy on 9 November 2023. The copy sent on 9 November
2023 is attached in the Annex. The Annex is filed confidential and ex parte as it contains medical and personal
information.
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